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PARASHAH LEROSH HASHANAH BESHABBAT - YOM RISHON
Bereshit (Genesis/Génesis) 21:1-34;
Bemidbar (Numbers/Numeros) 29:1-6
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[21] 1. And Hashem visited Sarah as he had said, and Hashem did to Sarah as he had
spoken. 2. For Sarah conceived, and bore Abraham a son in his old age, at the set time of
which Elokim had spoken to him. 3. And Abraham called the name of his son who was
born to him, whom Sarah bore to him, Isaac. 4. And Abraham circumcised his son Isaac
being eight days old, as Elokim had commanded him.

[21] 1. Y Hashem visité a Sarah como habia dicho, y Hashem hizo con Sarah como habia
dicho. 2. Porque Sara concibid y dio a Abraham un hijo en su vejez, en el tiempo sefialado
gue Elokim le habia dicho. 3. Y llamé Abraham el nombre de su hijo que le nacid, que
Sara le dio a luz, Isaac. 4. Y Abraham circuncidé a su hijo Isaac cuando tenia ocho dias,
como Elokim le habia mandado.
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5. And Abraham was a hundred years old, when his son Isaac was born to him. 6. And
Sarah said, Elokim has made me laugh, so that all who hear will laugh with me. 7. And
she said, Who would have said to Abraham, that Sarah should suckle children? For I have
born him a son in his old age. 8. And the child grew, and was weaned; and Abraham
made a great feast the same day that Isaac was weaned.

5. Y Abraham tenia cien afios cuando le nacié su hijo Isaac. 6. Y Sara dijo: Elokim me ha
hecho reir, para que todos los que escuchen se rian conmigo. 7. Y ella dijo: ¢Quién le diria
a Abraham que Sara deberia amamantar hijos? Porque le he dado un hijo en su vejez. 8.
Y el nifio crecid, y fue destetado; y Abraham hizo un gran banquete el mismo dia que
Isaac fue destetado.
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9. And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had born to Abraham,
mocking. 10. And she said to Abraham, Cast out this slave and her son; for the son of this
slave shall not be heir with my son, with Isaac. 11. And the thing was very grievous in
Abraham’s sight because of his son. 12. And Elokim said to Abraham, Let it not be
grievous in your sight because of the lad, and because of your slave; in all that Sarah has
said to you, listen to her voice; for in Isaac shall your seed be called.

9. Y Sara vio al hijo de Agar la egipcia, que ella le habia dado a luz a Abraham,
burldandose. 10. Y ella dijo a Abraham: Echa fuera a esta esclava ya su hijo; porque el hijo
de esta esclava no sera heredero con mi hijo, con Isaac. 11. Y la cosa fue muy grave a los
ojos de Abraham a causa de su hijo. 12. Y Elokim dijo a Abraham: No sea grave a tus ojos

por causa del muchacho y de tu sierva; en todo lo que Sara os ha dicho, escuchad su voz;
porque en Isaac te serd llamada descendencia.
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13. And also of the son of the slave will I make a nation, because he is your seed. 14. And
Abraham rose up early in the morning, and took bread, and a bottle of water, and gave it
to Hagar, putting it on her shoulder, and the child, and sent her away; and she departed,
and wandered in the wilderness of Beersheba. 15. And the water was spent in the bottle,
and she cast the child under one of the shrubs. 16. And she went, and sat down opposite
him a good way off, as it were a bowshot; for she said, Let me not see the death of the
child. And she sat opposite him, and lifted up her voice, and wept. 17. And Elokim heard
the voice of the lad; and the angel of Elokim called to Hagar from heaven, and said to her,
What ails you, Hagar? fear not; for Elokim has heard the voice of the lad where he is.

13. Y también del hijo de la esclava haré una nacién, porque es tu simiente. 14. Y
Abraham se levanté temprano en la mafana, y tomé pan, y una botella de agua, y se la
dio a Agar, poniéndola sobre su hombro, y al nifo, y la despidid; y ella partid, y anduvo
errante por el desierto de Beerseba. 15. Y el agua se gastd en la botella, y echd al nifio
debajo de uno de los arbustos. 16. Y ella fue, y se sentd frente a él a una buena distancia,
como si fuera un tiro de flecha; porque ella dijo: No permitas que yo vea la muerte del
nifo. Y ella se sentd frente a él, y alzé su voz, y lloré. 17. Y Elokim oyd la voz del
muchacho; y el angel de Elokim llamé a Agar desde el cielo, y le dijo: éQué te pasa, Agar?
no temais; porque Elokim ha oido la voz del muchacho donde él esta.
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18. Arise, lift up the lad, and hold him in your hand; for I will make him a great nation.
19. And Elokim opened her eyes, and she saw a well of water; and she went, and filled
the bottle with water, and gave the lad to drink. 20. And Elokim was with the lad; and he
grew, and lived in the wilderness, and became an archer. 21. And he lived in the
wilderness of Paran; and his mother took for him a wife from the land of Egypt.

18. Levantate, levanta al muchacho y tdmalo en tu mano; porque haré de él una gran
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nacion. 19. Y Elokim abrid sus ojos, y ella vio un pozo de agua; y ella fue, y llené el odre
de agua, y dio de beber al muchacho. 20. Y Elokim estaba con el muchacho; y crecio, y
habitd en el desierto, y se hizo arquero. 21. Y habité en el desierto de Pardn; y su madre
tomod para él una mujer de la tierra de Egipto.
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22. And it came to pass at that time, that Abimelech and Pikol the chief captain of his
army spoke to Abraham, saying, Elokim is with you in all that you do; 23. Now therefore
swear to me here by Elokim that you will not deal falsely with me, nor with my son, nor
with my grandson; but according to the kindness that I have done to you, you shall do to
me, and to the land where you have sojourned. 24. And Abraham said, I will swear. 25.
And Abraham reproved Abimelech because of a well of water, which Abimelech’s servants
had violently taken away. 26. And Abimelech said, I do not know who has done this thing;
nor did you tell me, nor have I heard of it, until today. 27. And Abraham took sheep and
oxen, and gave them to Abimelech; and both of them made a covenant.

22. Y sucedidé en ese momento, que Abimelec y Pikol, el capitan principal de su ejército,

hablaron a Abraham, diciendo: Elokim esta contigo en todo lo que haces; 23. Ahora, pues,

jurame aqui por Elokim, que no me engafaras a mi, ni a mi hijo, ni a mi nieto; sino que

conforme a la bondad que yo he hecho contigo, hards tu conmigo y con la tierra donde

has morado. 24. Y Abraham dijo: Lo juraré. 25. Y Abraham reprendié a Abimelec a causa
5
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de un pozo de agua, que los sirvientes de Abimelec habian tomado violentamente. 26. Y
Abimelec dijo: No sé quién ha hecho esto; ni me lo dijiste, ni lo he oido, hasta hoy. 27. Y
Abraham tomo ovejas y bueyes, y se los dio a Abimelec; y ambos hicieron un pacto.
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28. And Abraham set seven ewe lambs of the flock by themselves. 29. And Abimelech said
to Abraham, What do these seven ewe lambs mean which you have set by themselves?
30. And he said, These seven ewe lambs shall you take from my hand, that they may be a
witness to me, that I have dug this well. 31. Therefore he called that place Beersheba;
because there they swore both of them. 32. Thus they made a covenant at Beersheba;
then Abimelech rose up, and Pikol the chief captain of his army, and they returned to the
land of the Philistines. 33. And Abraham planted a grove in Beersheba, and called there on
the name of Hashem, the everlasting Elokim. 34. And Abraham sojourned in the
Philistines’ land many days.

28. Y Abraham puso aparte siete corderas del rebafio. 29. Y Abimelec dijo a Abraham:
¢Qué significan estas siete corderas que has puesto aparte? 30. Y él dijo: Estas siete
corderas tomaréis de mi mano, para que sean un testigo para mi de que he cavado este
pozo. 31. Por eso llamé a aquel lugar Beerseba; porque alli juraron los dos. 32. Asi
hicieron pacto en Beerseba; Entonces se levanté Abimelec y Pikol, capitan principal de su
ejército, y se volvieron a la tierra de los filisteos. 33. Y Abraham planté un bosque en
Beerseba, e invocd alli el nombre de Hashem, el Elokim eterno. 34. Y habitd Abraham
muchos dias en la tierra de los filisteos.
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[29] 1. And in the seventh month, on the first day of the month, you shall have an holy
gathering; you shall do no labor; it is a day of blowing the horn for you. 2. And you shall
offer a burnt offering for a sweet savor to Hashem; one young bull, one ram, and seven
lambs of the first year without blemish; 3. And their meal offering shall be of flour mixed
with oil, three tenth measures for a bull, and two tenth measures for a ram, 4. And one
tenth measure for one lamb, for the seven lambs; 5. And one kid of the goats for a sin
offering, to make an atonement for you; 6. Beside the burnt offering of the month, and its
meal offering, and the daily burnt offering, and its meal offering, and their drink offerings,
according to their ordinance, for a sweet savor, a sacrifice made by fire to Hashem.

[29] 1. Y en el séptimo mes, el primer dia del mes, tendréis una santa reunién; no haréis
trabajo; es un dia de tocar el cuerno para ti. 2. Y ofreceréis holocausto de olor grato a
Hashem; un toro joven, un carnero y siete corderos de un ano sin defecto; 3. Y su ofrenda
de harina sera de harina amasada con aceite, tres décimas de medida por un novillo, y
dos décimas de medida por un carnero, 4. Y una décima de medida por un cordero, para
los siete corderos; 5. Y un macho cabrio como ofrenda por el pecado, para hacer
expiacion por vosotros; 6. Ademas del holocausto del mes, y su ofrenda de cereal, y el
holocausto diario, y su ofrenda de cereal, y sus libaciones, segin su ordenanza, en olor
grato, ofrenda encendida a Hashem.
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